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  3ا کائی  3ب لاک 

   قصیدہ 

 

  ا ز

 

ی ا بن د ز ا ج

سطل
ق

 

 ھ(424---ھ  343)

 ا کائی کے ا جزا :

 ا عری۔

 

 ا و ز   ش

 

 حیات

 

 ا بن د ز ا ج

  لاصہ۔ مضامین کا  کا تعاز ف ا و ز قصیدے

 

 خ

 :ا و ز  تشریح۔ : ا شعاز (  22)ا بتدا ئی  قصیدہ ز ا ئیہ 

 

 ترجمہ، معانی مفرد ا ت

 ۔

 

 نمونے کے سوا لات

  کے لئے کتابیں۔مطالعے 

ا عری

 

 ا و ز  ش

 

 : حیات

 

 ا بن د ز ا ج

 ا  ا ہم کرد ا ز  ز ہا ہے۔قبیلہ  

 

ر
ب 
ا ز یخ میں ا بتدا  ہی سے 

 

ا خوں کا ا ندلس کی ب

 

ر  ا و ز  ا س کی مختلف ش
ب 
ر 
ب 

س کی مختلف ا  

 متعدد   و جوہ سے ا ہمیت کی حامل ہے۔

 

ا ج

 

ہا جی ش

 

ا خوں میں سے صن

 

ر  ش
ب 
ر 
ب 
ہا جی 

 

 ، ا سی صن

 

 سے بنو د ز ا ج

 

ا ج

 

ی ش

 ہے۔

 

ا عر ا بن د ز ا ج

 

ر د  ہماز ا  ش
ف
ر ی ہونے کے  ب ا عتباز  نسب  نسبت ز کھتے ہیں، جس کا ا ب ک ا نتہائی نمائندہ 

ب 
ر 
ب 

ر 
ب 
ا ز ہ بھی نہیں کیا بلکہ  د یگر 

 

ر ی نسب کی طرف کوئی ا ش
ب 
ر 
ب 
 کر میں بھی ا پنے 

 

  نے مقام د

 

ر ی ب ا و صف ا بن د ز ا ج
ب 

 کی ہجو بھی 

 

ر ا ہوں ا و ز   قد ا  و ز  شخصیات
ب 
 ہے کی ہے؛ ا س کی و جہ یہ بتائی گئیقبیلے کے سر

 

 کا انندا ں

 

 ہ  ا بن د ز ا ج

ک ہ  ا س کے ا ند پوز ے طوز ا ندلسی معاشرے میں 

 

 بھی قود د  ہوگئی ز  بائلی  صبیتپر گھل مل گیا تھا، یہاں ب

 تھی۔

 ہوا ۔

 

ت
ق
 ز یعے فتح ا ندلس کے و 

 

 ب ا د  کے د

 

 کا د ا خلہ  طا ز ق بن ز

 

   ا ندلس میں بنو د ز ا ج

 

سطلہ  کا   ا بن د ز ا ج
ق
 

 

کا انندا ں

 تھا

 

  ا و ز  ب ا حیثیت انندا ں

 

" کےممتاز

 

 کے خ د  ا علی "د ز ا ج

 

سطلہ کو  ا بن د ز ا ج
ق
ا  م ، حتی ہ  

 

" ہا  اننے پر ب

 

سطل  د ز ا ج
ق
" 

 کا ا قتدا ز  خ لا ا  ز ہا تھا۔

 

 پر مسلسل ا ں

 

سطلہ کی ز ب ا ست
ق
 لگا تھا؛ کیوں ہ  
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 کی 

 

 کے ب ا ت  ا و ز  د ا د ا  کے ب ا ز ے میں بنو د ز ا ج

 

 کے ب ا و جود  ا بن د ز ا ج

 

 ی شہرت

 

ی ا ز

 

کا س ا مت

 

  ہم ب

 

پہنچنے و ا لی معلومات

ا کافی ہیں

 

 کے بچپن ، لڑکپن، حصول تعلیمب

 

 ہ و یرہہ کے ب ا ز  ، ا سی طرج  ا بن د ز ا ج

 

د

 

کسی قسم کی  ے میں بھی  ا و ز  ا شا ب

ر ا ہم نہیں ہیں۔
ف
 

 

  معلومات

 

 

 ہے۔  ا بن د ز ا ج

 

ی بن د ز ا ج

عت س

 بن 

 

ا م ا بو عمر ا حمد بن محمد بن ا لعاصی بن ا حمد بن سلیماں

 

 و   کا پوز ا  ب

 

محرم  لاد ت

343  

 

 ۔  ا س کے بعد ا  م میں ہوئی 859ھ / ماز ج

 

 شا منے ا  تی ہے ج ت  ہم بن د ز ا ج

 

ت
ق
ا سے   کی مکمل تصویر ا س و 

ا تے ہوئے د یکھتےھ میں منصوز  بن ا بی عامر کے شا منے ا پنا پہلا مشہوز  392

 

گی

 

گی
، جس میں ا س نے  ہیںقصیدہ ہائیہ 

د ا د ی کے قصیدہ ہائیہ کا معاز ضہ کیا تھا

 

 ۔صاعد ا لب غ

  ا س طرج 

 

 کے ا س قصیدے کا  ا  غاز

 

 ہے: ا بن د ز ا ج

 فنهاها أضاء لها فجر النهى

 عن الدنف المضني بحر هواها

 وضللها صبح جلا ليلة الدجى

 وقد كان يهديها إلى دجاها

 کی عمر پینتیس  شا ل تھی۔  

 

 ا بن د ز ا ج

 

ت
ق
 کو شعر گوئی میں کمال حاصل تھا، شعر گو ا س و 

 

ئی کے شا ھ ا بن د ز ا ج

 میں بھی 

 

 ت
ب
طا 

 

 ا و ز   ج

 

 ت
ب
ا عری، نثر نگاز ی، تحریر و  کتا

 

ر جستہ ش
ب 

 کو 

 

نثر نگاز ی میں  صل تھا۔ ملکہ حا ا بن د ز ا ج

 کی و جہ سے 

 

ا مہاز ت

 

ش

 

ن
 ا لا

 

ا مل کیا تھامنصوز  نے ا سے د یوا ں

 

 میں بھی ش

 

 نے   ۔ء میں کاتبوں کی جماعت

 

ا بن د ز ا ج

ک عامری سلطنت

 

 و ل کے عہد ب
ج

 

ن

 

س

ر  ا و ز  عبد ا لرحمن 
ف

 

مظ
ل

و ز  بن ا بی عامر ا و ز  ا س کے د و نوں بیٹوں عبد ا لملک ا 
ص

 

مب
ل

 ا 

 یر شا یہ تقریبا سولہ 

 

 کی  ۔ھ( گزا ز ے388 –ھ 392شا ل )کے ز

 

عامری سلطنت کے انتمے کے بعد ا بن د ز ا ج

 ند

 

سطہ کے حاکم منذز  بن ، گي  چکولے  ھاتتی ز ہی۔  ا  ھ  شا ل کی د ز  درز ی کے بعدز
ق
ی ا و ز  ا س ا س نےسر  

ی ت ن

 

لن

 حی  ا 

 یر شا یہ کرم  گیاز ہ شا ل بسر کئے

 

ی  کے بیٹے حی  بن منذز  کے ز
س

 

ب لت
ب ا ز و ں میں ہ و یرہہ شہرو ں کے  د ز ۔ ا س کے بعد 

ا  ز ہا، حتی ہ  ا  خر کاز  

 

،  ، د ا نیہ میں پھرب ت 

 

  22ھ مطابق 424لثانیہ، جماد ی ا  41ا توا ز  کی س

 

م، ا س کا 4131جوں

 ۔ا نتقال ہو گیا
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 و ق حاصل تھا۔ 

 

ا عری کا فطری د

 

 کو ش

 

 پر حیرا بن د ز ا ج

 

، فی ا دیہہا شا لیب  بیاں

 

 ا یز ق قدز ت

 

  ت

 

، طویل ا عریش

ا ز یخ و   

 

 مینوں میں شعر گوئی کے علاو ہ،  ب

 

شا ت   بحرو ں کا ا ستعمال ا و ز  مشکل ز

 

ن
  و یرہہ میں ا 

 

 ، ا ں

 

 مہاز ت

 

ر د ست
ب 
 

 

ز

ا عرو ں کی صف میں کھڑا  کرد ب ا 

 

 کو چوٹی کے ش

 

  ۔ عناصر نے ا بن د ز ا ج
ب 
ا عر  ا بو ا لقاسم ا ندلس کے ست  سے 

 

 ے ش

 

ر

متنبی ۔ہا  گیا ہے)مغرت  کا متنبی(   "متنبی ا لغرت  "  کو  ھ(312)م  ا بن ہانی ا لاندلسی بہ  محمد بن ہانی معرو ف

 

 

 تو ا بن ہانی کی ہی ہے، لیکن ا س لقب میں ا بن د ز ا ج

 

ہانی کے   بھی ا بننے ا لغرت  کے لقب سے ا صل شہرت

 کرا ئی ہے

 

ا عرا نہ کمال کی بنیاد  پر  ا و ز   شا ھ ا پنی شرکت د ز ج

 

ی نے ا بن ش  

لن

غا 

 

 کو بھی  ا ندلس کا ا بو منصوز  ا لب

 

 د ز ا ج

  ۔)کان بصقع الاندلس کالمتنبی بصقع الشام(۔  متنبی ہا  ہے

 

ا عری میں عامری  کی ا بن د ز ا ج

 

ش

"، ب    مدج میں کہے اننے و ا ے  قصائد کو  حکام کی

 

ا  خصوصی مقام و  مرتبہ حاصل ہے، جنہیں " ا لعامرب ا ت

ا م د ب ا  گیا ہے۔

 

 " کا ب

 

 ا بن د ز ا ج

 

  "عامرب ا ت

لاصہ:مضامین کا  قصیدے کا تعاز ف ا و ز  

 

 خ

ا عرحسن بن ہانی  عرف  ا بونوا س  )

 

م(نے 943 –م 312ھ = 488 –ھ 445عباسی سلطنت کے مشہوز  ش

ب ت  بن عبد ا 
ص

 

ج
ل

 )تحصیل د ا ز ( ا 

 

 ، جس کا مطلع یہ ہے:ا ب ک قصیدہ لکھا تھالحمید کی مدج میں مصر کے و ا لی خرا ج

 أ جارة بيتينا أبوك غيور

 و ميسور ما يرجى لديك عسير

د ا د ی سے ا س کے معاز ضے میں ا ب  

 

قصیدہ لکھنے کی  کمنصوز  عامری کو یہ قصیدہ بہت پسند تھا۔ ا س نے صاعد ا لب غ

ر مائش کی، 
ف

 ر  کی لیکن پھرپہلے تو صاعد نے  
ہ
ا 

 

 ط

 

 کو بھی ا بو نوا س  منصوز  نے  ا ب ک قصیدہ لکھا۔ معذز ت

 

ا بن د ز ا ج

 نے منصوز  عامری کی مد

 

  پر  ا ب ک قصیدہ لکھنے کا حکم د ب ا ، تعمیل حکم میں ا بن د ز ا ج

 

ج میں کے مذکوز ہ قصیدہ کی طرز

 کے ا س قصیدے کو بہت مقبولیت حاصل ہوئی ا و ز  ا س کے ا شعاز  مشرقی و  مغربی ا پنا یہ قصیدہ لکھا۔

 

 ا د ت  ا بن د ز ا ج

 کا مشہوز  ترین قصیدہ بن گیا۔ 

 

 کے شا ھ نقل ہوئے۔ ا س طرج یہ قصیدہ ا بن د ز ا ج

 

ر ت

 

کث
ا سے ، ا  مختصر  میں 

ا  ہے۔

 

 قصیدہ ز ا ئیہ ہا  انب
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ا ہے،  

 

 طلب کرب

 

 ت

 

 و جہ سے سفر کی ا انز

 

ا عر ا پنی ز

 

  میں ش

 

 ،قصیدے کے ا  غاز

 

 کی     سفر کی و جوہات

 

شرب ک حیات

 کر، 

 

 ا ز ی کی کیفیت، ا پنے معصوم بچے کا د

 

 سفر ا س کی گریہ و  ز

 

ت
ق
 ا  شا بقہ محبت، و 

 

، ا و ز   ا ں

 

کلات

 

س
م
و ز   پھر سفر کی 

، صحرا  کی جھلسا د ینے

 

 ل ا پنی ہمت و  جوا ں مرد ی کا بیاں
ب
 کے مقا

 

کلات

 

س
م

 کی ہوو ا لی گرمی، و یر 

 

 ا نی،  ز ا ت

 

لناککی، د ں

ا کی، و یرہہ  

 

ر ب
ظ

 

ج
ی لا کی 

فص

 

ن

 

 

ا عر ممدز ج  عامری کی مدج شرو ع ہوتی ہے۔ ا س ضمن کرنے کے بعد پیش  ت

 

میں ش

، فتنہ

 

 ت
ب
ما 
ح
ا ئید و  

 

لا د ین کی ب

 

ا  ہے می

 

 کرب

 

ج کی نسبی ،  ممدو  پرو ز و ں سے ا س کی ظتکے متعدد  ا و صاف بیاں

 کا قبضہ و  

 

 و  ا قتدا ز   پر  مسلسل ا ں

 

و مت
خک
ا می و  د ز ب ا د لی ا و ز  

 

ی ک ب

 

ب
مشکل   ،غلبہشرا فت و  عظمت ، ا س کے ا شلاف کی 

ا 

 

 کرب

 

 و  نصرت

 

 ت
ب
ما 
ح
 سے ممدو ج کےگھڑی میں ممدز ج کے ا خ د ا د  کا مذہ ت  کی 

 

 ی عمر ، پھر عید کی مناشت ت

 

 لئے د ز ا ز

 میسر ز ہے۔

 

ت
ل
 کی د و 

 

 ا من و  سکوں

 

ا ہ  لوگوں کو ا س کی طویل عمر ا و ز  ا قتدا ز  کے د و ز ا ں

 

 کو ا  کی د عا، ب

 

ا ت

 

 تمام بیاب

 

ں

و نچانے کے بعد 
پ ہ
ک 

 

ا عر ا پنی بے بسی، بے چاز گي ، ا و ز  حوبحسن و  خوبی ب ا یہ تکمیل ب

 

 مانہ کے ا  ے  ا پنی س ش

 

 ز

 

ا د ت

ا  ہے۔ مپرسی 

 

 ی کی ا لتجا کرب

 

 کر کے چاز ہ شا ز

 

ا  ہے۔ کا د

 

و نچ کر قصیدے کا ا ختتام ہوب
پ ہ
یہ ا شعاز  پر مشتمل  15  یہاں 

 کے ا  درا ز  موتیوں سے مرصع ہونے کے شا ھ د یگر لفظی، معنو

 

 و ز  بیاں

 

، حسن معنی ا و ز   ز

 

ی قصیدہ، شوکت ا لفاظ

 کا ترجمہ و  تشریح پیش کیا انز ہا ہے۔ 22ہے، یہاں ا س کے ا بتدا ئی ا و ز  فنی خوبیوں سے بھی ا  ز ا ستہ  

 

 ا شعاز  ا و ز  ا ں

 کا قصیدہ ز ا ئیہ:

 

 ا بن د ز ا ج

 دعي عزمات المستضام تسير

 فتُنجد في عُرض الفلا وتغور

  معانی

 

 :مفرد ا ت

 مانہ کا ستاب ا  ہوا ۔ المستضام کی جمع: پختہ ا ز ا د ہ۔ ةعزم عزمات:

 

 ا ب ا م کا ماز ا ، ز

 

 جدنت: مظلوم، مرا د  گرد س

   

 

ا ۔ إنجاد، ا ز

 

ا ، بلندی میں ا  ب

 

ا ، نجد میں ا  ب

 

، کناز ہ۔ رض:ُعُ : بلند ہوب ت 

 

ب
و  گیاہ کشاد ہ   بےا  ت   الفلا:ُان

۔

 

 فلوا ت

 

 مین ، جنگل، ج

 

  غورت ز

 

ا  غور، ا ز

 

ا ، : پستی میں انب

 

 ۔گہرا ئی / نشیب میں ا ترب

   ترجمہ:
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 مانے کے ستا  

 

 م سفر ہونے د و ز

 

  کشاد ہ بیاب   ا و ز   ہ  و ہ  بے ا  ت  و  گیاہ ئے ہوئے خص  کو عاز

 

ر ا ز
ف
 کے نشیب و  

 

ا ں

 ۔طے کرے

  تشریح:

 طلب کر ز ہا ہے۔

 

 ت

 

 و جہ سے ہے ا و ز  و ہ ا س سے سفر کی ا انز

 

طا ت  ا پنی ز

 

ا عر کا ج

 

 یہاں ش

 لعل بما أشجاك من لوعة النوى

 يُعز ذليل أو يُفك أسير

 

 

 :معانی مفرد ا ت

 : أشجى

 

ا ۔پریشاں

 

ا ، تنگ د ل بناب

 

د ز د  د ل،  ،: محبت ب ا  ز نج و  غم کی و جہ سے د ل کی جلن ةلوع انطر کرب

 قلب۔ 

 

 س

 

 : د و ز ی/ خ د ا ئی۔النویسوز

 ترجمہ: 

 نے تمہیں خ د ا ئی 

 

ت
ق
ر 
ف
 / جس د ز د  

 

 س

 

کوئی بے  ا فسرد ہ انطر کر ز ھات ہے، ہو سکتا ہے ا س کی و جہ سے کی جس سوز

ر و  و ا لا ہو انئے، ب ا  گرفتاز  ب لا کو ز ہائی نصیب ہو انئے۔
ب 
ر و ، ا  
ب 
 ا  

 تشریح:

 و جہ 

 

ا عر ا پنی ز

 

 کو تسلی د یتے ہوئے کہتا ہے ہ  میرے ا ز ا د ہ سفر پر ، خ د ا ئی ا و ز  د و ز  ہواننے کے خیال ا و ز  فکر نے ش

 ی ا میدیں و ا بستہ ہیں،  میں جس کے ب ا س اننے کے لئے ب ا  بہ

 

ر
ب 
 کر د ب ا ہے، لیکن ا س سفر سے 

 

 ز کات  تمہیں پریشاں

 مانے

 

 پھر انئیں ا و ز  ز

 

و نچ کر ہوسکتا ہے ہ  میرے د ں
پ ہ
 میرے ا و پر نے در حالی کی جو ، ہوں، ا س کے ب ا س 

 

ت
ل
 

 

 د

 سے مسلط کر ز کھی ہے ا و ز  تنگ د ستی کی جو بیڑب ا ں میرے

 

 کی بندس

 

 ا ل د ی ہیں، ا ں

 

 و  ب ا  میں د

 

 ا د ی نصیب د ست

 

 ا  ز

ا  چاہتا ہے 

 

ا عر مالی تنگی سے د و  چاز  ہے، ا و ز  و ہ ا س ا مید پر عامری کے د ز ب ا ز  میں حاضر ہوب

 

ہو انئے۔ ا صل میں ش

 کی تنگی سے چھٹکاز ا  مل انئے گا۔ہ  و ہاں ا سے ا نعام و  ا کرا م 

 

 ا  انئے گا، تو ا سے معاس

 

 سے نوا ز

 ألم تعلمي أن الثواء هو التوى
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 و أن بيوت العاجزين قبور

 

 

 :معانی مفرد ا ت

ا ۔الثواء: 

 

ا ، ٹھہرب

 

 ا ختیاز  کرب

 

ر ب ا د ی۔ التوی: ا قامت
ب 
ا ، ہ لاکت و  

 

 ہ لاک ہوب

 ترجمہ:

 کے  کیا تمہیں

 

ر ب ا د ی ہے ا و ز  عاجز و  د ز ماندہ لوگوں کے گھر ا ں
ب 
نہیں معلوم ؟ ہ  ا ب ک جگہ ٹھہرے ز ہنا  ہ لاکت و  

 لئے قبرو ں کے مانند ہوتے ہیں۔

 تشریح:

ے مقام پر انکر خ د  و  کی کوئی سبیل نظر نہ ا  ئے تو ا  د می کو سفر کرکے  کسی د و سر ت  ا پنے و طن میں ز ہ کر   کامیابیج   

  کر کہیں ا و ز  اننے پر ا  ماد ، ا و ز   جہد کرنی چاہئے

 

 ر ہ کرے ا و ز  ا پنے د ب ا ز  کو چھوز
ہ
نہ ہو، ا س  ہجو خص  کم ہمتی کا مظا

 کر لینا کے لئے ا پنے گھر 

 

 موجود ہ پر قناعت

 

ت
ل
 یر ز ہنا ا و ز  حا

 

 ب د

 

ر ب ا د ی میں ا قامت
ب 

ہے ا و ز   کے مترا د ف لاکت ا و ز  ہ   

 یری ا نجام 

 

 ب د

 

، تو د  میں ے  انئے گي کاز  ا سے قبر کی گوا س کا گھر ا س کے لئے قبر کی طرج ہے؛ کیوں ہ  یہ ا قامت

ر  ہیں
ب 
ر ا 
ب 
 کا ا د ز ا ک کر ، عقل مند و ہ ہے جو ا س حقیقتا ت  و ہ ا پنے گھر میں ز ہے ب ا  قبر میں ا س کے لئے د و نوں 

 سفر ب ا ندھ کر جہاں پیمائی پر نکل پڑے۔

 

ت

 

ا عر تنگی ے  ا و ز  عزم جوا ں کے شا ھ ز ج

 

 سے د و چاز  ہے، ہماز ا  ش

 

 معاس

 ب ا لا شعر ا سی  م ظر ک کی ا س لئے و ہ ا پنا شہر چھو

 

 مائی کے لئے ان ز ہا ہے، د ز ج

 

  کر د و سرے شہر میں مت آ ا  ز

 

ز

 عکاسی ہے۔

 و لم تزجري طير السرى بحروفها

 فتنبئك إن يمن فهي سرور

 

 

 :معانی مفرد ا ت

ت  ز و ی / : السریجھڑکنا۔ : زجر

 

  ب ا  کلام حرف کی جمع: :حروفسفر۔ س

 

 خبر د ینا۔  :نباءإ ۔مرا د  : ا  و ا ز

ا  / چلنا۔ یمن:

 

ت  انب

 

ب
 د ا ہنی ان
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 ترجمہ:

 ز یعے نہیں جھڑکا ) تم

 

  کے د

 

 ا تی ا و ز ( ا گر و ہ  ا گر تمنے سفر کی فال لینے و ا ے  پرندو ں کو  ا پنی ا  و ا ز

 

ا نہیں جھڑک کر ا ز

 ز یعے(

 

 کے د

 

 ا ں

 

 تے تو )و ہ ا پنی ا س ا ز

 

ت  ا ز

 

ب
 )خبر د یتے ہ   یہ سفر  تمہیں د ا ہنی ان

 

 ہے۔ ( ب ا عت

 

 مسرت

 تشریح:

 مانہ انہلیت میں عربوں کی ا ب ک ز سم تھی ہ   

 

 ز یعے فال لیتے تھے، سفر و یرہز

 

ہ کہیں اننے سے و ہ پرندو ں کے د

 ا تے تھے، ا گر و ہ پرندے د ا ہنیپہلے پرندو ں 

 

ا  تھا کو ا ز

 

ی ک فال سمجھا انب

 

ب
 تے، تو ا سے 

 

ت  ا ز

 

ب
ت  ان

 

ب
 ا و ز   ا گر ب ا ئیں ان

 تے تو، ا سے در شگونی خیال کر کے ا س کام کو ترک کر د ب  

 

ا ۔ا ز

 

ا ز ہ ہے۔میں ا سی کی ا س شعر    ا  انب

 

  طرف ا ش

 تخوفني طول السفار و إنه

 لتقبيل كف العامري سفير

 

 

 :معانی مفرد ا ت

  : العامری د ینا ، چومنا۔ : بوسہتقبیل: سفر۔ السفار

م
ل

و ز  بن ا بی سلطنت عامری  ا ندلس کا عظیم حکمرا ں ا 
ص

 

ب

ر : سفیر  عامر، جس کی مدج میں یہ قصیدہ لکھا گیا ہے۔
ب 
 ۔نمائندہ، پیغام 

ر  ہے۔
ب 
 بوسی کا پیغام 

 

 ز ا تی ہو، ج ت  ہ  یہ سفر عامری کی د ست

 

 ی سے د

 

 تم مجھے سفر کی د ز ا ز

 دعيني أرِدْ ماء المفاوز آجنا

 إلى حيث ماء المكرمات نمير

 

 

 :معانی مفرد ا ت

(  ،ورد، يرد، ورودا أرد:

 

 و م ہے سے فعل مضاز ع ، و ا حد متکلم)ض

 

ر
ج 
م

 :، جوا ت  ا مر ہونے کی و جہ سے 

و نچنا۔
پ ہ
ا ، پن گھٹ پر 

 

، صحرا ۔مفازة : مفاوزُا  ب

 

   آجنا: کی جمع: بیاب ا ں

 

(  ) جن الماء:أ ا سم فاعل ا ز

 

ں

ا ۔

 

ا ، ب ا نی کا گدلا ہو انب

 

 ہ درل انب

 

ر
م
گ، بو ا و ز  

 

ھلائی، فعل ةرمكم رمات:كمب ا نی کا ز ب
 

پ

جمع  نمیر:ُ یر۔کی جمع: 

  

 

ا ، توشہ لینا۔مير  متکلم ا ز

 

 ا د  ز ا ہ تیاز  کرب

 

( : ز

 

 )ض
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 ترجمہ :

لائیوں کے ب ا نی کا توشہ لیں ے 
 ھ

پ

 ں کے ب ا نی پر اننے د و ، جہاں ہم 

 

 گدلا ہو چکا ہے، مجھے صحرا و

 

 ۔میرا   ا  ت  حیات

 و أختلس الأيام خلسة فاتك

 إلى حيث لي من غدرهن خفير

 

 

 :معانی مفرد ا ت

 کوئی يز  ے  لینا۔ ا خ ک کر اختلس: " پر عطف ہے، ردأشا بقہ شعر کے لفظ "مضاز ع ، و ا حد متکلم، : ختلسأ

 كفات

 

ا   :كفت : ا سم فاعل ا ز

 

ا  / مائل د ل جو چاہے، بغیر کسی پرو ا ہ کے،  ا س کی طرف چل پڑب

 

ن هغدر ۔ہو انب

 کا مرجع "

 

ت

 

ب
  خفیر:ُ" ہے۔يامالأ: میں ضمیر جمع مؤ

 

۔خفراء ج

 

 : محافظ، چوکیدا ز ، نگہباں

 ترجمہ: 

 

 

 ر  يز  کی طرف لپکنے و ا ے  لاپرو ا ہ خص  کی طرج  ا ں
ہ
  د و  ہ  میں 

 

 ا خ ک لوں ا و ز  و ہاں خ لا کو " د نوں" ا و ز  مجھے چھوز

 

 

 ں ، جہاں ا ں

 

ر یب د ہی   "د نوں " انو
ف
 ۔ ہے(منصوز  عامری )مرا د سے بچانے و ا لا ا و ز  بے و فائی کی 

 فإن خطيرات المهالك ضمن

 لراكبها أن الجزاء خطير

 ترجمہ :

 میں کود نے و ا ے  کا صلہ بھی عظیم ا لشاکیوں ہ  

 

 کی ضامن ہوتی ہے ہ  ا ں

 

ا کی ا س ب ا ت

 

ر ب
ظ

 

ج
 ہ لاکت گاہوں کی 

 

ں

 ہوگا۔

 ولما تدانت للوداع وقد هفا

 بصبري منها أنة و زفير

:

 

 معانی مفرد ا ت
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ا ۔ تدانی

 

ر یب ہوب
ق
ا ۔ فا:ه: 

 

 ھاب

 

ر
ب 
:  ةنأ تیزی ا و ز  نرمی کے شا ھ چلنا/ سبک ز و ی/ نرم خرا می کے شا ھ قدم 

 زفیرکرا ہ۔ 

 

 : د ز د  بھری شا نس/ ا  و ا ز

 : ترجمہ

ر یب ا  گیا ہے ا و ز  حال یہ ہے ہ  ا س کی 
ق
 ز خصت 

 

ت
ق
 ا ز  پر)ا و ز  ج ت  و 

 

 ز

 

ت
ل
ا س )  میرے صبر کی و جہ سے ( حا

 ا  ہ و  فغاں میں تیزی ا  گئی ہے۔ ( کی

 تشریح:

 یرہ ہونے لگی ا و ز  ا س نے د یکھا ہ  

 

ت
ل
 کی حا

 

 ج ت  میری شرب ک حیات

 

ت
ق
 پر خ د ا  مجھسفر پر ز و ا نہ ہونے کے و 

ہواننے کا کوئی ا ثر نہیں نظر ا  ز ہا ہے ا و ز  میں صبر و  ضبط  کا د ا من مضبوطی سے تھامے ہوئے ہوں، تو میرے ا س 

  د ب ا  ا و ز  ا س کی ا  ہ و  فغاں میں تیزی  پیدا  ہوگئی۔

 

م کا بند توز

ہ
 
ب ن

 صبر نے ا س کے گریہ 

 تناشدني عهد المودة والهوى

 وفي المهد مبغوم النداء صغير

:معانی مفرد ا 

 

 ت

ُالنداءُو ا سطہ د ینا۔ ُ:مناشدۃُناشد   و ا لا،مبغوم

 

ا  ہے:   : مضمحل ا و ز  کمزو ز  ا  و ا ز

 

 ف() بغم ہا  انب

  نرم ا و ز  ب ا ز ب ک ہے۔هصوت

 

 :یعنی ا س کی ا  و ا ز

 ترجمہ:

ا  بچہ  موجود  

 

  و ا لا چھوب

 

 ز خصت( تم مجھے ا لفت و  محبت کے عہد کا و ا سطہ د یتی ہو، ا و ز  گہوا ز ے میں مضمحل ا  و ا ز

 

ت
ق
)و 

   ۔ہے

 تشریح:

ت  کے صیغے سے ہوا  ہے ا و ز  ا س شعر میں مخاطب کے صیغے سے، ا س لئے یہاں 

 

ب
 کر غا

 

 و جہ کا د

 

شا بقہ شعر میں ز

ت  ا لی ا لحاضر ہے۔

 

ب
 من ا لغا

 

 و جہ سے مخاطب ہو کے کہہ ز ہا ہے ہ  ا ت  ج ت  سفر پر ز و ا نہ ہو ا لتفات

 

ا عر ا پنی ز

 

نے ش
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 ا  گیا ہے، تم مجھے ا لفت بھرے د نوں کا و ا سطہ د ے کر ز و ک ز ہی 

 

ت
ق
ت  گہوا ز ےکا و 

 

ب
میں لیٹے  ہو، د و سری ان

 نجیر نہ بن 

 

 ں کی ز

 

    کانوں میں پڑ ز ہی ہے ، کہیں یہ د و نوں يز یں میرے ب ا و

 

ہوئے ہماز ے ننھے سے بچے کی ا  و ا ز

 ۔انئیں

 عيي بمرجوع الخطاب و لفظه

 بموقع أهواء النفوس خبير

:

 

 معانی مفرد ا ت

، لفظی تعبیر سے قاصر۔ :عیي

 

۔ جوجس کی طرف ز جوع کیا انئے، مرا د  : مرجوعُُعاجز بیاں ا ت 

، گفتگو۔  خطاب:

 

 ۔: و ا قف، مطلعخبیرکی جمع: خوا ہش۔   اءهو: واءأه: مقام، جگہ۔ موقعُ ب ا ت

 ترجمہ: 

  د لوں کے ا ندز  و ہ بچہ گفتگو کا جوا ت  د ینے سے عاجز ہے

 

  ، ا و ز  ا س کے ا لفاظ

 

ا ت

 

ش
ہ 
 سے و ا قف ہیں۔مقام  کےخوا 

 تشریح: 

 یعنی ا گر چہ و ہ بچہ خود  

 

  ہو ز ہی ہے، جیسے ا س کی ا  و ا ز

 

  د ل پر ا س طرج ا ثر ا ندا ز

 

کو یہ  بول نہیں سکتا لیکن ا س کی ا  و ا ز

  سیدھے 

 

 ہیں، ا س  لئے ا س کی ا  و ا ز

 

ا ز  ہا ں پیوست

 

 کو جگانے ا و ز  چھیڑنے و ا ے  ب

 

ا ت

 

ش
ہ 
معلوم ہو ہ   د ل میں خوا 

 پیدا  کر ز ہی ہے ا و ز  ا س طرج ا س ننھے بچے 

 

 ز خصت مجھے بے  کیان کر د ل کے ا سی حصے میں جھنجھناہ ت

 

ت
ق
  و 

 

ا  و ا ز

 چين کئے د ے ز ہی ہے۔

 تبوأ ممنوع القلوب و مهدت

 له أذرع محفوفة ونحور

:

 

 معانی مفرد ا ت
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ُالقلوب:: ٹھکانہ بناب ا ۔ أتبو و نچ نہ سکےد ل کا و ہ مقام جہاں کوئی ان نہ سکے ممنوع
پ ہ
، یعنی د ل کا انض / کچھ 

ا ۔ نرم ا و ز  سہل يدهتم) دهمُ۔حصہ

 

ا ۔(: ز ا ہ ہموا ز  کرب

 

 و ۔ ذراعذرع:ُأ کرب

 

حف  :ةمحفوفُکی جمع: ب ا ز

ا ۔ 

 

ر ہ بناب

 

ب
 ا لناک، کسی يز  کے گرد  د ا 

 

 ر ا  د
ھث

گ

( سے ا سم مفعول، 

 

 ۔لا، سینہ کا ا و پری حصہ: گ کی جمع نحر: نحور)ں

 ترجمہ:

 ر ے میں لینے
ھث

گ

 ا س ننھے بچے نے د ل کے ا س گوشے میں ٹھکانہ بناب ا  ہے جہاں د و سرں کا د ا خلہ منع ہے، ا و ز  

 و  

 

ے ا س کے لئے ہموا ز  ہوگئے۔و ا ے  ب ا ز

 

ب
 
شت
 ا و ز  

 تشریح:

 کر ا س بچے نے ا پنی معصومیت ا و ز  بھوے  پن سے د ل کے ا نتہائی انض مقام  میں ا پنی جگہ بنا لی ہے، ا و ز  ا سے د یکھ

 ں میں بھر کر گلے سے چمٹا لیا انئے

 

 و

 

 ۔د ل  بے شا ختہ چاہتا ہے ہ  بس ا سے ب ا ز

 فكل مفداة الترائب مرضع

 روكل محياة المحاسن ظي

:

 

 معانی مفرد ا ت

ا  یعنی : بھی ہو سکتا ہے( مفعول)صرفی ا عتباز  سے فاعل / سے ا سم  ةتفدي  مفداۃ:

 

۔ُفدیہ د ے کر چھڑا ب

ے پر ہوتے ہیں ةتريب: ترائب

 

ب
 
شت
 جو 

 

ا ں

 

سی
ن 
ُا۔ کی جمع ، سینہ کی ہڈی، مرا د    : کا معنی ہے و ہ لترائبُمفداۃ

 چھڑا  لیا ہو، یعنی جس نے د و د ھ

 

ا ں

 

سی
ن 
 جس نے ا پنا 

 

  د ب ا  ہو۔ عوز ت

 

ا  چھوز

 

ُالمحاسن ب لاب : حسین محیاۃ

 ہی نہ ا  ئی ہو۔

 

 ت
ب
ک کسی بچے کو د و د ھ  ب لانے کی نو

 

 جس کے ا بھی ب

 

: مرا د  کنوا ز ی عوز ت

 

 چہرے و ا لی عوز ت

۔ مرضع:

 

 کے بچے کو د و د ھ ب لائے۔ظیرُد و د ھ ب لانے و ا لی عوز ت

 

 : د ا یہ، جو د و سری عوز ت

 :ترجمہ
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 جو ا پنی چھاتی کو د و د ھ پیتے 

 

 ر  و ہ عوز ت
ہ
 ر  بچے سے چھڑا  چکی ہو ، و ہ بھی ا سے د و د ھ ب لانے و ا لی ہوتو 

ہ
 انئے، ا و ز  

 جس نے ا بھی کسی بچے کو جنم بھی نہ د ب ا  ہو

 

 لاب ا  ہو ، نہ د و د ھحسین چہرے و ا لی  )کنوا ز ی  عوز ت
( و ہ بھی ا سے ب

 د و د ھ ب لانے و ا لی ہو انئے۔

 تشریح:

 ر   یعنی و ہ بچہ د ل کو ا س قدز  بھا اننے و ا لا ہے
ہ
 و ہ  ہ  ا سے د یکھ کر 

 

ا د ی شدہ ہو  جو عوز ت

 

ز  کسی شیر خوا ز  کو ا و  ش

 جو 

 

 ر  و ہ عوز ت
ہ
ک کسی شیر خوا ز  سے ا س کا شا بقہ نہ پڑا  ہوکنوا ز ی  د و د ھ ب لا چکی ہو، ا و ز  

 

چاہے گي  ہ    ،ہو ا و ز   ا بھی ب

 ا ل د ے

 

ہ د

 

 ا س کے می

 

ا ں

 

سی
ن 
 ۔ا سے ا پنی چھاتی سے لگا کر ا پنا 

 عصيت شفيع النفس فيه وقادني

 بكوررواح لتدآب السرى و 

 ترجمہ:

ا م 

 

ر مانی کی ا و ز  صبح و  ش
ف
ا 

 

م کے لئے میری   چلنےمیں نے ا س بچے کے ب ا ز ے میں سفاز شی نفس کی ب

ہ
 
ب ن

نے سفر 

 و  ز ہنمائی کی۔

 

 قیاد ت

 تشریح:

ا  میرے لئے بہت مشکل تھا، د ل کسی طرج ا  ماد ہ نہیں تھا، پھر بھی  د ل کی  ا  

 

  کر چل پڑب

 

    یعنی ا س بچے کو چھوز

 

و ا ز

 بند کر لئے ا و ز    ز و ا نہ ہوگیا، ا و ز  

 

ا م مسلسل لتا ز ا ستے میں بغیر کہیں  ز کے کی طرف سے میں نے ا پنے کاں

 

،  صبح و  ش

ے د یتا، ا س طرج  ز ہا، کیوں ہ   ا گر کہیں ز کتا تو  ا س معصوم کا

 

ھب
 

 

ر
ب 
 محبت مجھے ا  ے  نہ 

 

 سفر نے  ل مسلسلجوس

و نچنے میں  میری ز ہنمائی کی
پ ہ
ک 

 

 ۔مقصود  ب

 هفت بهاو طار جناح الشوق بي و

 جوانح من ذعر الفراق تطير

:

 

 معانی مفرد ا ت
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ے کے ب ا س ہے، مرا د  د ل۔ ة جانح: جوانح

 

ب
 
شت
 ز ۔ ذعر: کی جمع: چھوٹی پسلی جو 

 

 خوف، د

 ترجمہ:

 ا  ا و ز  خ د ا ئی کے خوف سے ا سشوق کا 

 

 و  مجھے ے  ا ز

 

 و جہ(  ب ا ز

 

 ا و ز  ا س کا د ل خوف کے د ل کی حرکت تیز ہو گئی )یعنی ز

  کرنے لگا۔

 

 میں پرو ا ز

 

 کے ا  سماں

 لئن ودعت مني غيورا فإنني

 على عزمتي من شجوها لغيور

 ترجمہ:

 و جہ(  ا گر ا س 

 

 مندی کے شا ھ ا لود ا ع ہا  ہے تو ا س کے د کھ د ز د  کی و جہ )ز

 

 ا پنے ا ز ا د ے پر سے ، میںنے یرہت

 و ا لا ہوں

 

 ب ا د ہ یرہت

 

 ۔ز

 تشریح:

 ں کے ب ا و جود  مجھے ا لود ا ع کہہ 

 

 مند ہے ہ  خ د ا ئی کے شدب د  ا حساس ا و ز  نہ ز کنے و ا ے  ا  نسوو

 

یعنی ا گر و ہ ا تنی یرہت

 و ا لا ہوںسکتی ہے

 

 ب ا د ہ یرہت

 

 میں ا س کے د کھ بھرے د نوں کو د یکھ، تو میں تو ا س سے ز

 

ت
ق
 کر ،  عامری ، ا پنی ز فا

ا ہ  ا س کے  کے

 

 مائی کا جو فیصلہ میں نے کیا ہے، میں ا سے ضرو ز  پوز ا  کرو ں گا، ب

 

د ز ب ا ز  میں اننے ا و ز   طا لع ا  ز

 سجا سکوں۔

 

 ا شکوں کے سیل ز و ا ں کے ا  ے  بند ب ا ندھ سکوں ا و ز  ا س کی ہونٹوں پر ا  سود گي  کی مسکرا ہ ت

 ولو شاهدتني والصواخد تلتظي

 علي و رقراق السراب يمور

:

 

 معانی مفرد ا ت

ُ کی جمع: گرم د و پہر۔صاخدة  الصواخد: ُ شعلہ بھڑکنا۔التظی:   ئی بھی يز ۔چمکتی ہوئی کو رقراق:

 ماز تی لہریں نظر ا   السراب

 

 مین پر   ب ا نی و یرہہ کے مانند جو موج

 

 کی و جہ سے ز

 

تی : سخت د و پہر میں گرمی کی شدت

ر یب نظر۔ہیں
ف
ا ۔   :(مور)رُیمو  ، 

 

ا ، متحرک ا و ز  مضطرت  ہوب

 

ا ، لہریں پیدا  ہوب

 

 ماز ب

 

 موج
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 ترجمہ: 

 ماز  ز ہی 

 

ر یب چمک موج
ف
 لاتی د ھوت  مجھ پر شعلہ فشاں ہے ا و ز  سرا ت  کی پر

ی
خ ل

ی ج ت  ہ  

 

ھن
ب ک

ا و ز  ا گر و ہ مجھے د 

 ہے۔

 أسلط حر الهاجرات إذا سطا

 على حر وجهي و الأصيل هجير

 :

 

 معانی مفرد ا ت

ا  مرا د  ہے،  سلط:

 

 د ینا، یہاں خود  کو گرمی کے ا و پر مسلط کرب

 

ا ، قدز ت

 

ا ، یعنی شا منا کر مسلط کرب

 

ا  / مقالہ  کرب

 

بلفظ  ب

 ا س طرج ہے:   یگر د 

 

(: حملہ سطوا، سطاُ ۔اجراتهسلط نفسی علی حر الأا صل عباز ت

 

 )ں

ا ۔

 

 ر ی حصہ۔ :هحرُالوجُکرب
ہ
ا 

 

ا  ہے۔  اصیل: چہرے کا ط

 

 ز د  ہوانب

 

 ز

 

 ج ت  سوز ج

 

ت
ق
ا م کا و 

 

مہجوز ،  جیر:هش

 کر۔

 

 ل د
ب
ا قا

 

 ا  ہوا ، ب

 

  مترو ک، چھوز

 ترجمہ:

ی( 

 

ھن
ب ک

ا  ہوں ج ت  و ہ میرے چہرے )ا گر و ہ مجھے د 

 

د  کےہ  میں سخت گرم د و پہر کی گرمی کا س طرج مقالہ  کرب

 

 خ

 

 

ت
ق
 کر نہیں )کیوں ہ  ا س و 

 

 ل د
ب
ا  ہے( قا

 

 ز د  ہوانب

 

 ز

 

 )ج ت  سوز ج

 

ت
ق
ا م کا و 

 

و  انل پر حملہ ا  و ز  ہوتی ہے، ا و ز  ش

 و  

 

 کم ہوانتی ہے۔(حرا ز ت

 

 ت

 

 تماز

 و استنشق النكباء وهي بوارح

 و استوطئ الرمضاء وهي تفور

:

 

 معانی مفرد ا ت

 ز یعےکوئی شی   ا ندز  کھینچناسونگھنا استنشاق:

 

:باءكالنُ ۔، شا نس  کے د

 

،  ہوا  جو ا پنے ز ہ گزز  سے بكن : ج

 ں 

 

  کر د و سری د و    د و  ہوا و

 

لا ب ا د  صبا ا و ز  ب ا د  شمالی  ہ ت

 

 ا   انئےمی

 

کی  ةبارح : ارحبو ، کج ز فتاز  ہوا ۔کے د ز میاں

ا ۔  استوطئُ: جمع:  موسم گرما کی سخت/  گرم ہوا ، لو۔

 

ا  ، ب ا مال کرب

 

فغا ل: ز و ندب

 

شت
  ا 

 

 و ا حد متکلم ا ز
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 مین ا و ز  پتھر و یرہہ  الرمضاء:

 

 سے تپتی ہوئی ز

 

ا بلنا،   سے(: فوران) تفور ۔شدب د  گرمی، گرمی کی شدت

 مین کا سینہ چیر کر خوت  تیزی کے شا ھ بہنا۔

 

 ز

 ترجمہ:

 سے ا بلتی ، تپتی

 

 حرا ز ت

 

ی ہ ( میں موسم گرما کی کج ز فتاز  گرم ہوا  سونگھتا ہوں ا و ز  شدت

 

ھن
ب ک

 مین   )ا گر و ہ مجھے د 

 

ز

ا  ہوں۔

 

 ز و ندب

 و للموت في عيش الجبان تلون

 و للذعر في سمع الجريء صفير

:

 

 معانی مفرد ا ت

 د ل، کم ہمت۔  جبان:

 

ر
ب 

ا ، کسی ا ب ک خصلت پر ب ا قی نہ ز ہنا۔ تلون: 

 

گ ہوب

 

: سمعخوف۔  :ذعرُز نگا ز ب

۔

 

، کاں

 

ا ، حاسہ سماعت

 

ی

 

 سیٹی۔ صفیر:: بہاد ز ، بلند ہمت۔ جرئُشت

 ترجمہ: 

گ 

 

 (  ب ا ب

 

 میں خوف )کی ا  و ا ز

 

گ ہوتے ہیں ا و ز  بہاد ز  ا  د می کے کاں

 

 کے متنوع ز ب

 

 ندگي  میں موت

 

 د ل خص  کی ز

 

ر
ب 

ا ظ ا یز ق[ 

 

ش

 

ن
 ہوتی ہے۔]

 لبان لها أني من الضيم جازع

 و أني على مض الخطوب صبور

 :

 

 معانی مفرد ا ت

  جازع:ُظلم۔  ضیم:

 

ا ۔جزع ا سم فاعل ا ز

 

ا ، ا فتاد  پر صبر نہ کرب

 

 ر ا ب
ھث

گ

:  خطوب۔ چوسنا )ف(: :مضُ : 

ر  کا مبالغہ۔صبور کی جمع: سخت معاملہ۔خطب 
ب 
  : صا

 : ترجمہ
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 ز و شن ہوانتی 

 

ی( تو ا س کے لئے یہ ب ا ت

 

ھن
ب ک

 میں د 

 

ا ہ  میں ظلم )ا گر و ہ مجھے مذکوز ہ حالات

 

 ر ا  انب
ھث

گ

ہوں /   سے 

ا  لیکن 

 

ر  ہوظلم پر صبر نہیں کرب
ب 
 ب ا د ہ صا

 

 پینے کے معاملے میں بہت ز

 

ت

 

ب
 و ا  گھو

 

ر
ک
 کا 

 

 ں۔تلخ حالات

 أمير على غول التنائف ماله

 إذا ريع إلا المشرفي وزير

:

 

 معانی مفرد ا ت

 نہ  کی جمع: جنگل جہاں ب ا نی  ةتنوف:  تنائف  نشہ، جنگل کی د و ز ی، کشاد گي  ، مشقت۔ غول:

 

شا ں

 

ن
ا و ز  کوئی ا 

   ریع:ہو۔ 

 

ا ۔راع، يروع روعاماضی مجہول ا ز

 

 ز ا ب

 

ا ، د

 

 ز ب

 

ا ، د

 

 ر ا ب
ھث

گ

 :وزیر: تلوا ز ۔ المشرفی : 

 مدد گاز ۔

 ترجمہ:

 د ہ، بے ا  ت  ا و ز  و سیع

 

 ز

 

ت

 

س
ج
ا  ہ  میں( و 

 

 کا سرد ا ز  ہوں ، جس میں )ا و ز  ا س پر یہ بھی و ا ضح ہوانب

 

 خوف کے بیاب ا ں

ا ۔

 

 ، تلوا ز  کے علاو ہ کوئی مدد گاز  نہیں ہوب

 

ت
ق
 و 

  تشریح

ک( 43)شعر 

 

ی۔۔۔۔۔۔ سے ا  خر ب

 

ظ

 

لب

 

ب

د  

 

ا ہدتنی و  ا لصوخ

 

 : و لو ش

 ب ا لا چھ ا شعاز  معنوی 

 

ی  د ز ج  

کت ن

 شرظ ہے،   ُدتنیهولوُشا  د و سرے سے مربوظ ہیں، سے ا ب ک ا عتباز  ا و ز  تر

 ز یعہ عطف ا سی سے -----الضیمُجازعُُمننیُأاُهلبانُلا و ز   

 

جوا ت  شرظ ہے، ا س کے بعد و ا لا شعر  ب د

 ہے۔

 

 میں  پیوست

 

، بعد میں کی ضمیر متکلم مفعول سے حال و ا قع ہے دتنیهشاُ،  ----- والصواخدد ز میاں

للموتُُو، ا و ز  بیچ میں پر معطوف ہیں  الصواخدو ا سی  -----استوطئ-----استنشق -----ُاسلط

 و ا قع ہے۔ -----الجبانفیُعیشُ

 

 یہ شعر بطوز  جملہ معترضہ شرظ ا و ز  جوا ت  شرظ کے د ز میاں

لاصہ ا شعاز : 

 

 خ
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ا عر یہ کہہ ز ہا ہے ہ 

 

 ا شعاز  میں ش

 

ی لاتی د ھوت  کی و میں سخت   ا ں
خ ل

  گرمی میں مسلسل سفر کرز ہا تھا، 

 

جہ سے بیاب ا ں

 مین سرا ت  کا ظر ک پیش کر ز ہی تھی،  گرم ہوا  کے تھپیڑے چہرے کو جھلسائے د ے ز ہے تھے، 

 

کی پوز ی ز

ت  ز ہی تھی

 

ب
 مین بھی 

 

و نچنے و ا لی ہوا  بھی ا نتہائی گرم تھی ا و ز  پیرو ں کے نیچے کی ز
پ ہ
ا یسے  ،پھیپھڑو ں کے ا ندز  

 د ل نہیں ، میں تو ا نتہائی بلند حوصلہ ہوں، ا س لئے سفر کی حالا

 

ر
ب 
ا  ہے، لیکن میں 

 

 د ل ا  د می ہمت ہاز  انب

 

ر
ب 
 میں 

 

ت

 ۔سختیاں میرے قدم نہیں ز و ک سکیںیہ 

ی

 

ھن
ب ک

 میں د 

 

 حالات

 

 مجھے ا ں

 

 بخوبی ز و شن ہوانتی ہ  میں ا گر میری شرب ک حیات

 

 ظلم پر تو پی تو ا س پر یہ ب ا ت

 نہیں ہوتیں ، ، شا د ھے نہیں بیٹھا ز ہتا 

 

ت

 

ر د ا س
ب 
 لیکنیعنی ظلم کی سختیاں مجھ سے 

 

 ا س قسم کے حوصلہ کن  حالات

 کر لیتا ہوں

 

ت

 

ر د ا س
ب 
 ی ا  شا نی سے 

 

ر
ب 
ت  کی تلخیاں 

 

ب
 جنگل و  مصا

 

کی لمبی مسافت  ا و ز  و سیع، بے ا  ت  ا و ز  سنساں

 و  

 

 و  ب ا ز

 

 ز  ہو ا و ز   ا پنے د ست

 

 ر  لمحہ  د ز ندو ں کا د
ہ
ا  ہوں ،  جہاں 

 

ھی
ک

کے سوا  کوئی حامی  ا و ز تلوا ز طے کرنے کا عزم جوا ں ز 

 و  مدد گاز  نہ ہو۔

:

 

 نمونے کے سوا لات

 ا لئے۔ 

 

 ندگي  پر ز و شنی د

 

 کی ز

 

 ا بن د ز ا ج

 ا عری پر تبصرہ کیجئے۔

 

 کی ش

 

 ا بن د ز ا ج

 یر نظر قصیدے کا تعاز ف پیش کیجئے۔ 

 

 ز

 کیجئے۔ 

 

 ہے؟ و ضاجت

 

 مغرت  کا متنبی کوں

  کے قصیدہ ز ا ئیہ کا  م ظر ک، موضوع ا و ز  مضامین کا 

 

لاصہ تحریر کیجئے۔ا بن د ز ا ج

 

 خ

 لاصہ تحریر کیجئے۔

 

ا مل نصات  ا شعاز   کا خ

 

 کے قصیدہ ز ا ئیہ کے ش

 

 ا بن د ز ا ج

 کے لئے کتابیں:مطالعے 

  ا 

 

، لذیرہ

 

 جلد ا و ل۔ا بن بسام، فی محاسن ا ہل ا لجزیرہ

   و ظ، ا حمد ہیکلا لاد ت
سق
ل

  ۔ا لاندلسی  من ا لفتح ا لی ا 

  ا ز یخ

 

 ا لاندلس، شوقی ضیف۔ -ا لاد ت  ا لعربیب

  و مذا ہبہ فی ا لشعر ا لعربی، شوقی ضیف۔ا لفن 
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ی، و شا م بائنی۔عامرب ا ت

سطل
لق

 ا 

 

 ا بن د ز ا ج

  

 

ی، تحقیق: محمد علی د یوا ں

سطل
لق

 ا 

 

 ۔مکی ا بن د ز ا ج


